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БІЛІМ БЕРУДЕ БАЛА  ТІЛІНДЕГІ ҚАЗАҚ-ОРЫС ҚОСТІЛДІЛІГІНІҢ КӨРІНІСІ 
(СОЦИОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ САУАЛНАМА НЕГІЗІНДЕ)

Қостілділік – әлемде кең таралған құбылыстың бірі. Мақалада қазақ-орыс қостілділігінің бала 
тілінде меңгерілуі анықталады. Қостілділіктің меңгерілу деңгейін анықтау үшін қазақ тілінде білім 
алатын және орыс тілінде білім алатын 2-сынып оқушыларына  социолингвистикалық сауалнама 
жүргізілді. Сауалнамаға жалпы 31 оқушы қатысты. Сауалнама сұрақтары – 11. Берілген сұрақтар 
баланың танымдық ойлауы мен қазақ тілінің грамматикасын меңгеру деңгейін анықтау үшін 
қойылды. 

Сондай-ақ мақалада қазақ-орыс қостілділігінің қалыптасу себептері мен тарихына шолу 
жасалды. Жалпы тіл біліміндегі қостілділіктің түрлері мен ерте жастан екі немесе бірнеше тілдің 
меңгерудің салдарлары көрсетілді.

«Ата-анаң үйде сенімен орыс тілінде \ қазақ тілінде қаншалықты жиі сөйлеседі?», «Орыс \ 
қазақ тіліндегі теледидар бағдарламаларын немесе фильмдерді қаншалықты жақсы түсінесің?», 
«Қазақ тілінде \ орыс тілінде оқу орыс тілінен\ қазақ тілінен гөрі қиын ба?», «Орыс тілінде / қазақ 
тілінде түсініп, сөйлей білу маңызды деп ойлаймын», «Қарындас деп кімді атаймыз?», «Қазақтың 
ұлттық ойынын тап», «Қойдың төлін қалай атаймыз?» секілді сұрақтар қойылды. Жүргізілген 
сауалнаманың нәтижесі бойынша еліміздегі бала тіліндегі қазақ-орыс қостілділігінің салдары 
қазақ тілді баланың танымына, қазақ тілінде тілдік бірліктерді қате қолдануына әсер етіп 
жатқандығы анықталды.  Сондай-ақ бала тіліндегі орыс тілінің грамматикасының  әсерін  және 
қазақ тілін екінші тіл ретінде меңгеретін оқушылардың қазақ тілінің грамматикасын меңгеру 
деңгейін анықтау үшін әлі де толыққанды зерттеулер жүргізілуі қажет екендігі көрсетілді. 
Қорытындылай келгенде, мақалада ерте жаста бала тек ана тілінде немесе тек бір ғана тілде 
білім алу керектігі пайымдалды. 

Түйін сөздер: қостілділік, бала тіліндегі қостілділік, социолингвистика, когнитивті 
лингвистика, қазақ-орыс қостілділігі.
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Reflection of kazakh-russian bilingualism in children's 
 language in education (based on a sociolinguistic survey)

Bilingualism is one of the phenomena that is widespread in the world. The article determines the 
assimilation of Kazakh-Russian bilingualism in children's speech. In order to determine the level of 
mastering bilingualism, a sociolinguistic survey of 2nd grade Kazakh and Russian language students was 
conducted. All in all 31 pupils took part in the survey. There were 11 questions in the questionnaire. 
They were asked to determine the level of cognitive thinking and learning the grammar of the Kazakh 
language by children. 

The article also reviews the history and reasons for the formation of Kazakh-Russian bilingualism. 
The types of bilingualism in general linguistics and consequences of mastering two or more languages 
at an early age were shown.

Questions such as «How often do your parents talk to you at home in Russian\ Kazakh?», «How well 
do you understand TV programs or movies in Russian\ Kazakh?», «Is reading in Kazakh\ Russian more 
difficult than in Russian\ Kazakh?», «I think it is important to understand and speak Russian / Kazakh», 
«Who do we call 'karyndas'?», «Find the Kazakh national game», «What is a baby sheep called?» were 
asked. According to the results of the survey, it was found that the consequences of Kazakh-Russian 
bilingualism in children's speech in the country affect the cognition of the Kazakh-speaking child, the 
misuse of language units in the Kazakh language.  It was also shown that full-fledged research is needed 
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to determine the impact of Russian grammar in children's speech and the level of acquisition of Kazakh 
grammar by students mastering Kazakh as a second language. The article concluded with the opinion 
that at an early age a child should be taught only in their native language or only one language.

Key words: bilingualism, bilingualism in children's language, sociolinguistics, cognitive linguistics, 
Kazakh-Russian bilingualism.
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Отражение казахско-русского билингвизма в детской речи в образовании 
(по данным социолингвистического опроса)

Билингвизм – одно из явлений, которое широко распространено в мире. В статье определя-
ется усвоение казахско-русского билингвизма в детской речи. Для определения уровня овладе-
ния двуязычием был проведен социолингвистический опрос учащихся 2-х классов, обучающихся 
на казахском и русском языках. Всего в опросе приняли участие 31 ученик. Вопросы анкеты – 11. 
Они были заданы для определения уровня познавательного мышления и усвоения грамматики 
казахского языка детьми. 

В статье также проведен обзор истории и причин становления казахско-русского билинг-
визма. Показаны виды двуязычия в общем языкознании и последствия овладения двумя или 
несколькими языками в раннем возрасте.

Были заданы вопросы такого рода как «Как часто твои родители разговаривают с тобой дома 
на русском\ казахском языке?», «Насколько хорошо ты понимаешь телевизионные программы 
или фильмы на русском\ казахском языке?», «Читать на казахском\ русском языке сложнее, чем 
на русском\ казахском?», «Я думаю, что важно понимать и говорить на русском / казахском язы-
ке», «Кого мы называем «қарындас»?», «Найди казахскую национальную игру», «Как называется 
детеныш овцы?». По результатам проведенного опроса установлено, что последствия казахско-
русского двуязычия в детской речи в стране влияют на познание казахоязычного ребенка, не-
правильное употребление языковых единиц в казахском языке.  Также было показано, что для 
определения влияния грамматики русского языка в детской речи и уровня усвоения грамматики 
казахского языка учащимися, осваивающими казахский язык как второй язык, необходимо про-
ведение полноценных исследований. В заключение в статье было высказано мнение, что в ран-
нем возрасте ребенок должен обучаться только на родном языке или только на одном языке.

Ключевые слова: билингвизм, билингвизм в детской речи, социолингвистика, когнитивная 
лингвистика, казахско-русский билингвизм.

Кіріспе

Посткеңестік кез келген басқа мемле-
кет сияқты Қазақстан да білім берудің саяси, 
идеологиялық және мәдени мазмұнында елеулі 
өзгерістерге ұшырады. Қазіргі уақытта моно-
лингв тұлғаның жастар мен балалар арасында 
кездесуі сирек. Басқаша айтқанда, қостілділік 
салдары екіжақты көрініс тауып отыр. Бірі – ана 
тілге деген ықпал болса, екіншісі – орыс тіліне 
ықпалы. 

Билингвизм – әлемдегі балалардың жарты-
сына жуығын қамтитын кең таралған құбылыс.  
Балалардың көпшілігі ерте жаста екі тілді де 
үйренеді (Цейтлин, Чиршева, Кузьмина, 2014: 
28). 

Ең алғаш билингвизм терминін ғылымға   
У. Вайнварх 1953 жылы  тілдердің түйісуі (кон-
такт) негізінде енгізеді (Абасилов, 2016: 147). 

Билингвизм немесе қостілділік термині 
(лат. bi – «қос», lingua – «тіл») екі немесе 
одан да көп тілді меңгеру қабілетін білдіреді. 
Қостілді адам (билингв) – кем дегенде екі тілде 
сөйлей  алатын адам. Сондай-ақ қостілділіктің 
әр түрлі талаптарға сәйкес бірнеше түрлері 
бар (Величкова, 2011: 31). Алғаш рет адамның 
жас ерекшеліктеріне байланысты Э. Хауген 
билингвизмнің 4 түрін көрсетті: нәресте –  0-1 
жасқа дейін,  бала – 1 жастан 12 жасқа дейін; 
жасөспірім  – 12-ден 17 жас аралығын қамтыса,  
17 жастан бастап ересек адамның қостілділікті 
игеруі (Цейтлин, 2014).

Қазақстандағы билингвизм тек жеке тұлға 
деңгейінде ғана емес, сонымен қатар қоғам 
деңгейінде де байқалады және тілдердің араласуы 
салдары әдеби тілде де көрініс тауып үлгерген. 
Біздің жағдайымызда балалар қостілділігіне 
үдере әсер етуші факторлардың бірі – заманауи 
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Білім беруде бала  тіліндегі қазақ-орыс қостілділігінің көрінісі (социолингвистикалық сауалнама негізінде)

арналардың қостілді тұтынушыға бағытталғаны. 
Бұған олардың жоғары рейтингілері дәлел болса 
керек. Елдің көп бөлігі түсіну деңгейі тұрғысынан 
болсын орыс тілін білу көрсеткішіне ие болып 
отыр.  Дегенмен балалардың көпшілігінің ата-
анасына қарағанда екінші тілді жақсы білуі неме-
се балаларына қарағанда ата-аналардың екінші 
тілді жақсы білуі сияқты үрдістер де кездеседі. 
Осы тұста шет тілдерін (оның ішінде орыс тілін 
де) қандай көлемде және қандай ретпен оқыту 
керек, оқытуды (жалпы тілді меңгеруді) қашан 
бастау керек, қалай жаттығу керек деген орынды 
сұрақтар туындайды.

Әдетте, тілдердің араласуы оқытудың белгі-
лі бір кезеңінде немесе қарым-қатынаста бір 
уақытта бірнеше тіл қолданылатын жағдайда 
жүзеге асады. Бұл құбылыс зерттеу пәні ретінде 
социолингвистика, контрастивті лингвисти-
ка, психолингвистика және т.б. тоғысында 
қарастырылады және ғылыми әдебиеттерде бір 
тілден екінші тілге ауысу кезінде тілдік кодтарды 
ауыстыру/араластыру ретінде талданады. Ауысу 
бейсаналық немесе қасақана, сөздердің ауысып 
түсуі құбылысы, өткен тәжірибеге көзқарас не-
месе жүгіну ретінде болуы мүмкін. Яғни тілдің 
қалыптасуы мен қолданылуына байланысты ана 
тіл немесе екінші тіл басым түсіп отырады. 

Мақаламыздың негізгі мақсаты – еліміздегі 
қазақ-орыс қостілділігін меңгерген бала 
тіліндегі ерекшеліктерді және орыс тілінің қазақ 
тіліне, қазақ ұлтына қалай әсер ететінін анықтау. 
Сонымен қатар мақалада ана тілін толық 
меңгермеген ерте жастағы оқушыларға екінші 
тілді қатарластыра меңгертудің себептері мен 
салдарларына  талдау жасалады. 

Себебі ғалымдар жүргізген зерттеулердің 
нәтижесі бойынша 4-6 жас аралығындағы бала 
өзінің ана тілінің 50 % -ын меңгеретіндігін 
көрсетеді (Протасова, 2013: 22).

Л.В. Величкова, О.В. Абакумова  екінші тілді 
меңгеру мезгіліне байланысты былай жіктейді: 
ерте жастағы билингвизм – балалық шақтан ба-
стап екі тілді мәдениетте өмір сүруіне байланы-
сты қалыптасады;  кеш қалыптасқан қостілділік 
– екінші тілді үйрену бір тілді меңгергеннен кейін 
жоғары жаста болған кезде болады; қатарласа 
меңгерілетін қостілділік – бірінші тілдің кез кел-
ген деңгейін меңгеріп жатқан кезде, екінші тілді 
қатарласа меңгеру (Величкова, 2011: 35). Қатарласа 
меңгерілетін қостілділік біздің елімізде кең 
таралған құбылыс.  Сол себепті де мақалада 1 жас- 
тан 12 жас аралығындағы бала тіліндегі қатарласа 
меңгерілетін қостілділік  қарастырылады.

Өзгерімпаз әлемде тілдің рөлі даусыз: 
тілдерді білу жаңа мүмкіндіктер ашады; 
тұлға өзге мәдениеттерді танып, өзге тілде 
сөйлеушілермен тілдесу арқылы көкжиегін 
кеңейтеді.  Шет тілдеріне деген қызығушылық 
«тіл білу – әлемге жол» дәрежесіне дейін өскенін 
білеміз. Оның үстіне жаһандану дәуірінде екі 
немесе одан да көп тілдерді білместен замана-
уи ақпараттық технологиялардың қарқынды 
дамуы мүмкін емес екенін түсіну қиын емес. 
Осы тұрғыдан алғанда бала тілінің қостілділігі 
осы сипатта белең алуы керек деп білеміз. Яғни 
ешқандай екінші тіл оның ана тіліндегі ойлау 
дәрежесіне, құндылықтарына, саналы және бей-
саналы түрде қалыптасқан түсініктеріне, тіпті 
сөйлеу дәрежесіне ықпалын тигізбеуі керек. 
Басқаша айтқанда қазақ баласының тілдік са-
насында өз ана тілі доминант болуы қажет. Бұл 
іс жүзінде мүмкін еместей болып көрінгенімен, 
білім беру үдерісінің механимздері арқылы қол 
жеткізуге болатын дүние. 

Зерттеу материалдары мен әдістері

Мақалада орыс тілінің қазақ балалары-
на әсерін білу мақсатында, қазақ тілінде оқы-
тылатын және орыс тілінде оқытылатын 2-сы-
нып оқушыларына сауалнама жүргізілді. Сау-
алнама тілді меңгеру деңгейін,  тілді меңгеруге 
деген көзқарасты білу үшін  жасалды. Сауална-
ма  11 сұрақтан тұрады.  Сауалнама Маңғыстау 
облысының білім басқармасының Ақтау қаласы 
бойынша білім бөлімінің «№21 жалпы білім 
беретін мектеп» коммуналдық мемлекеттік 
мекемесінің қазақ тілінде білім алушылары мен 
Алматы қаласы Білім басқармасының «М. Ма-
метова атындағы № 28 мектеп-лицейнің» орыс 
тілінде білім алушыларына жүргізілді.

Сауалнамаға екі топ іріктелініп алынды: 
қазақ тілі өзінің ана тілі болып есептелетін 
оқушылар мен орыс тілі бірінші тілі болып 
есептелетін оқушылар. Сауалнамаға 31 оқушы 
қатысты. Барлық оқушылардың жасы – 7-8 жас 
аралығы. 

Қазақ тілінде білім алатын 10 қыз және 
11 ұл оқушы, барлығы 21 оқушы қатысты. 
Барлығының ұлты – қазақ. Қазақ мектептерінде 
орыс тілі аптасына  2 рет жүргізіледі. Орыс 
тілінде білім алатын  5 қыз және 5 ұл оқушы, 
барлығы 10 оқушы қатысты.  Қатысушы 
оқушылардың ұлты: 6 қазақ, 1 өзбек, 1  неміс, 2 
орыс. Орыс мектептерінде қазақ тілі аптасына 3 
рет жүргізіледі.
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Әдебиеттерге шолу

Жалпы тіл білімінде бала тіліндегі билинг-
визм нің  зерттелуін  3 кезеңге жіктейді: зерттеудің 
бастапқы кезеңі (1913-1939); классикалық кезең-
теорияның қалыптасуы (1939-1975); қазіргі кезең 
– зерттеу мәселелерінің кеңеюі және тереңдеуі 
(ХХ ғасырдың соңғы ширегі – ХХІ ғасырдың 
алғашқы онжылдықтары) (Чиршева, 2019:14).

Мақалада әлемдік тіл білімінде қостілділікке 
қатысты Э. Биалисток (2003),  Л.В. Величкова, 
О.В. Абакумова (2011), Г.Н. Чиршева (2019), Ра-
фаел Арт Хавьер (2007), Е.Ю. Протасова, Н.М. 
Родина (2013), А.А. Залевская (2016) еңбектері 
қарастырылды.

Отандық тіл білімінде қостілділік мәселелері 
Э.Д. Сүлейменова, М.М. Копыленко, З.К.  Ахмет-
жанова, А.З. Бисенова,  М.К. Исаев,  Б. Хасанұлы,  
Ж.А. Римжановна,  Д.Д. Шайбакова еңбектерінде 
айтылады. Б.Х. Хасанов қостілділікті әлеуметтік-
лингвистикалық аспектіде (Хасанов, 1987), А.З. 
Бисенова политологиялық аспектіде (Бисено-
ва, 2010), З.Ж. Кашкимбаева (Кашкимбаева, 
2001) педагогикалық аспектіде қарастырады.  
Мақаламызда еліміздегі бала тіліндегі қос тіл ділік 
социолингвистикалық аспектіде қарас тырылады.

 Ш.Ж. Жарқынбекова Қазақстанда кең 
таралған билингвизм түріне «субординативті» 
типті жатқызады (Жарқынбекова, 2022: 473). 
Қостілділіктің бұл түрінде тұлға бір тілді екінші 
тілге қарағанда жақсы біледі. Сөйлеу әрекетінде 
бұл бір тілден екінші тілге ауысу арқылы 
байқалады. Екі тілдік жүйенің араласуы себепті 
сөйлеушінің тілінде интерферентті қателіктер 
орын алады. Зерттеушілердің пікірінше, бұл 
жағдайда сөйлеушінің санасында мазмұнның 
бір элементіне қатысты екітүрлі көрініс сәйкес 
келетін әлемнің бейнесі қалыптасады (Мирзое-
ва, 2019: 46). Біздіңше, билингв балаларда да дәл 
осы құбылыс орын алады. Оның үстіне еліміздегі 
балалардың қостілділігін біріншіден арна, желі 
және т.б. сияқты  құралдар жасанды тілдік орта 
ретінде қалыптастырып отырса,  екінші жағынан 
білім беруде үдерісіндегі құзыреттіліктерді 
мақсатты түрде қалыптастыру жасап отыр 
(мәселен, қазақ сыныбында жүргізілетін орыс 
тілі немесе орыс сыныбындағы қазақ тілі). 

Қостілділікке қатысты білім берудегі педа-
гогикалық аспектінің міндеті линг вистикалық, 
психологиялық және социолингвис ти калық ас-
пектілерге негізделеді және қостілді меңгерген 
баланы оқытудағы ерекшеліктерді саралау, тілді 
меңгеру және қолдану қабілетін қарастыру болып 

табылады. Сонымен қатар бұл психологиялық 
мәселе ретінде де қарастырылады. Бұл тура-
лы Л.В. Выготский өзінің «К вопросу о много-
язычии в детском возрасте» мақаласында атап 
көрсетеді (Выготский, 1983). 

Зерттеу нәтижелері мен талқылау
 
 Бұл бөлімде билингвизмнің зерттелу та-

рихына шолу жасалып, ерте жастан шет тілін 
үйренуге қатысты ғалымдардың пікіріне тал-
дау жасай отырып, жүргізілген сауалнаманың 
нәтижесі талқыланады. 

Қостілділік – белгілі себептердің негізінде 
болатын құбылыс. Ғалым Д.Д. Шайбакова 
қостілділіктің (көптілділіктің) бірнеше себептерін 
келтіреді. Бірінші немесе негізгі себеп – бірнеше 
тілдерде сөйлейтін адамдар арасындағы қарым-
қатынастың тәжірибелік қажеттілігі және өз ой-
ларын білдіруге деген ұмтылысты тудыратын 
күшті мотивацияның болуы. Екінші себеп – от-
арлау жағдайында екінші тілді күштеп еңгізу. 
Көбінесе мұндай билингвизм тілдің асимме-
триясына, тілдің ауысуына, тіпті ұлт тілінің 
жоғалуына әкеледі. Үшінші себеп – тілді ғылыми 
және танымдық мақсатта үйрену. Сондай-ақ 
бұл жағдайда екінші тіл ежелгі өлі тіл болуы 
мүмкін, мысалы, латын, ежелгі грек, санскрит, 
гот және т. б. Билингвизмнің дамуына себепші – 
әлеуметтік факторлар.  Мемлекеттер арасындағы 
экономикалық және мәдени байланыстардың 
күшеюі екі тілді (немесе көп тілді) адамдар 
санының өсуіне әкеледі (Шайбакова, 2015: 32).

Ғалым З.К. Ахметжанова мемлекетіміздегі  
қазақ-орыс қостілділігінің   даму және тара-
лу кезеңін 4-ке бөледі.  Бірінші  кезең қазақ 
этносының қалыптасуы және мемлекет ретінде 
көрші мемлекеттермен қарым-қатынас орнатып, 
басқа ұлт өкілдерімен тілдік байланыс орнатуы. 
Екінші кезең Ресей мемлекетімен байланыстың 
кеңейіп, орыс халқының қазақ жеріне қоныс ау-
даруы қазақ-орыс қостілділігінің қалыптасуы мен 
дамуы. Қазақстанда үштілділік пен көптілділік 
дамуының үшінші кезеңі кеңес заманында 
басталды, халықтың этникалық құрамында 
ұжымдастыру нәтижесінде 30-шы жылдардағы 
ашаршылық пен республика аумағына көптеген 
халықтардың күштеп жер аударылуы нәтижесінде 
түбегейлі демографиялық өзгерістер орын алды.  
Орыс ұлтының саны мемлекетімізде көбейеді.  
Төртінші кезең мемле кетіміздің тәуелсіздік алуы-
мен тікелей байланысты.  Қазақ тілі  – мемлекеттік 
тіл, орыс тілі  – ресми  тіл ретінде қолданылады. 
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Білім беруде бала  тіліндегі қазақ-орыс қостілділігінің көрінісі (социолингвистикалық сауалнама негізінде)

Орыс  тілінің жерімізде үстемдік етуіне байланыс- 
ты, орыс-қазақ қостілділігінің нәтижесі,  1999 
жылғы  зерттеу статистикасы бойынша 75 про-
цент қазақ орыс тілін меңгергендігін көрсетеді 
(Алтынбекова, 2006: 31).

Б.Х. Хасанов та қазақ-орыс қостілділігінің  
даму кезеңін 4-ке бөледі. Бірінші кезең (1917-
1937/1938) Қазақстанда Кеңес өкіметінің орны ғуы, 
социализмнің құрылуы, қазақ халқының социал-
истік ұлтқа топтасуының аяқталуы, қазақ ұлттық 
әдеби тілінің дамуы секілді оқиғалар  қазақ-орыс 
қостілділігінің негізгі компонентін құрайды. Екінші 
кезеңде (1938-1945) – Ұлы Отан соғысы кезінде 
қазақ-орыс қостілділігінде орыс тілінің дамуы. 
Үшінші кезеңде социализмнің орнығуы,  қазақ-орыс 
қостілділігін дамытуға арнайы іс-шаралар жасауға 
шешім қабылданды. Төртінші кезеңде  1954 жыл-
дардан қазіргі кезеңге дейін. Бұл кезең тың игеру 
кезеңімен сәйкес келеді.  Бұл кезеңде білім беруді 
дамыту арқылы, қазақ-орыс қостілділігінің кең тара-
луын күшейтті (Хасанов, 1987: 98).

Е.А. Коноваловтың тұжырымдауынша, та-
биғи қалыптасу процесінде қостілділік дегеніміз  
қай тілдің айқын басымдыққа ие екендігі және 
қайсысы екінші дәрежелі екендігі белгілі бір 
тұлғаға байланысты шешіледі, ал белгілі бір 
тілдің басым түсуі тек шет тілдерін қолданудың 
барлық уақытында ғана емес, сонымен қатар 
әртүрлі әлеуметтік жағдайларда да өзгеруі 
мүмкін (Коновалов, 2011: 269). 

Біз бала тіліндегі қостілділіктің көрінісіне 
қатысты М.Г. Богустың жіктеуіндегі негативті 
типтің сипатын өзекті деп білеміз (Богус, 2008: 47). 
Сонау 1890 жылдары Кембридж уни вер ситетінің 
профессорларының бірі бірнеше тілді білу және 
оны күнделікті өмірде белсенді қолдану адамның 
интеллектуалды ғана емес, рухани даму деңгейін 
де айтарлықтай төмендетеді деген ұстанымды 
белсенді түрде алға тартқан. Бұл бала тіліндегі 

қостілділіктің сипатын анық көрсетсе керек. Тіл 
біліміндегі билингвизмге қатысты позитивті иде-
ялар мен қорытындылар кейінгі уақытта едәуір 
дамығанымен, бала тіліне қатысты қостілділік 
немесе көптілділік белгілі бір деңгейде оның 
ана тілінің жүйесіне, баланың психологиялық 
дамуына да әсерін тигізеді. Оның үстіне біздің 
жағдайымызда бала тіліндегі екінші тіл ауызекі 
сөйлеу тілі ретінде көрініс тауып отырғандықтан, 
оның ықпалы әлдеқайда зор болмақ. Сонымен 
қатар Қазақстан Республикасының аумағында 
қалыптасқан тілдік жағдайды ескере отырып, орыс 
тілі басқа шет тілдерін үйренуге елеулі әсер етеді 
деп сеніммен айтуға болады, өйткені ол ұзақ уақыт 
бойы қазақ халқының арасында актив тіл ретінде 
тұрақты қолданыс тауып келеді, ол билингвтердің 
санасында терең тамыр жайған деп әбден айтуға 
болады. Егер белгілі бір тілді қолдану тек рес-
ми емес, сонымен қатар тұрмыстық, отбасылық 
жағдайда да орын алатын болса, онда оны доми-
нант тіл ретінде бекіту өте нақты тәжірибе болып 
табылады. Біздің алаңдатып отырған мәселе де – 
осы, билингв қазақ баласы үшін доминант тіл өз 
ана тілі болуы керек.

Яғни осы мәліметтерге сүйене отырып, 
елімізде орыс тілін екінші тіл ретінде үйрену бүгін 
қалыптасқан құбылыс емес екенін нақты айта 
аламыз. Сол себепті де қазақ тілінде білім ала-
тын оқушыларға «Ата-анаң сенімен орыс тілінде  
қаншалықты жиі сөйлеседі?» және орыс тілінде 
білім алатын оқушыларға «Ата-анаң сенімен 
қазақ тілінде  қаншалықты жиі сөйлеседі?» де-
ген сұрақтар қойылды.  Сұрақ нәтижесі бойынша 
қазақ тілінде білім алатын оқушылардың жауабы: 
ешқашан – 12 оқушы, күніне кем дегенде бір рет 
– 4 оқушы, айына кем дегенде бір рет  – 3 оқушы, 
аптасына кеміне бір рет – 1 оқушы жауап бер-
ген.  Сауалнама нәтижесі бойынша 60 % оқушы 
үйінде таза қазақша сөйлесетіндігін аңғарамыз. 

1-диаграмма – Қазақ тілінде білім алатын оқушылардың орыс тілінде  ата-анасымен
 қаншалықты дәрежеде сөйлесетіндігінің нәтижесі



9

Г.Ш. Акимбекова және т.б.

2-диаграмма – Орыс тілінде білім алатын оқушылардың қазақ тілінде  
 ата-анасымен қаншалықты дәрежеде сөйлесетіндігінің нәтижесі

Ал орыс тілінде  білім алатын оқушылардың 
нәтижесіне келетін болсақ:

Ешқашан жауабын – 6 оқушы, күнде  
жауабын – 3 оқушы, айына бір рет жауабын  – 
1 оқушы көрсетеді.

Сауалнама нәтижесі бойынша 60 % оқушы 
үйінде таза орысша сөйлесетіндігін аңғарамыз.

У.Ф. Макки мен Ф. Грожан зерттеулерінде 
қазіргі таңда компьютерлік технология мен 
әлемдік телекоммуникация желісінің тез дамуы 
әр түрлі тілдердің өзара байланысына себеп 
болатындығын сөз етеді.  Әлемнің көптеген тілдік 
қауымдастықтары көші-қонсыз-ақ  интернеттің 
көмегі арқылы мәдени және тілдік  өзара 
әрекеттесу мүмкіндігіне оңай ие болуы. Оған 
бір себеп ретінде дамымаған елдерде шетелдік 
бағдарламалар мен жаңалықтар, фильмдердің 
тез таралуы мен насихатталуын айтуға болады 
(Rafael Art. Javier, 2007). Көрсетілген себептер 
біздің елімізде де орын алуда. Сондай-ақ 

мемлекетіміздегі жүргізіліп келе жатқан тілдік 
саясаттың нәтижесінде, орыс тілі мемлекеттік 
тілмен қатар бір дәрежеде қолданылып келе 
жатқаны бәрімізге белгілі. БАҚ өкілдері  
ақпаратты қазақ тілімен жарыстырып орыс 
тілі арқылы да таратады. Бұл жағдаяттардың 
барлығы бала тіліне өз әсерін тигізетіндігі 
анық. Сол себепті де сауалнамаға қазақ тілінде 
білім алатын оқушылар үшін,  орыс тіліндегі 
бағдарламаны қаншалықты деңгейде түсінесің 
деген сұрақ берілді. Сұрақтың нәтижесі: мен 
аздап түсінемін жауабын – 6 оқушы,  мен біраз 
түсінемін – 2 оқушы,  мен өте жақсы түсінемін 
– 9,  мен ештеңе түсінбеймін деп – 4 оқушы 
жауап берді. Сауалнама нәтижесі бойынша 
сауалнамаға қатысушы қазақ тілінде білім 
алатын 2-сынып оқушыларының ішінде орыс 
тіліндегі ақпараттан ештеңе түсінбейтіні 19 % 
құрайды. Ал 81 % оқушы әртүрлі деңгейде орыс 
тіліндегі ақпаратты қабылдай алады.

3-диаграмма – Қазақ тілінде білім алатын оқушылардың  орыс тіліндегі БАҚ-тың 
ақпаратты түсінуі
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Орыс тілінде білім алатын оқушылар үшін,  
керісінше қазақ тіліндегі БАҚ құралдарындағы 
қазақ тілін қаншалықты түсінетіндігін анық-
тау үшін «Қазақ тіліндегі теледидар бағдарла-
маларын немесе фильмдерді қалай түсінесің?» 
деген сұрақ қойылды. Берілген сұрақ жауабының 

нәтижесі: мен өте жақсы түсінемін жауабын – 6 
оқушы, біраз түсінемін жауабын – 1 оқушы, 
аздап түсінемін жауабын – 3 оқушы көрсетеді. 
Сұрақ нәтижесі бойынша 60 % оқушы өте жақсы 
түсінемін деп жауап берген. Басқа оқушылар 
қазақ тілін әртүрлі деңгейде түсіне алады.

4-диаграмма – Орыс тілінде білім алатын оқушылардың орыс тіліндегі БАҚ-тың ақпаратты түсінуі

Сондай-ақ қазақ тілінде білім алатын 
оқушыларға «Қазақ тілінде оқу орыс тілінде 
оқудан гөрі қиын ба» деген сұрақпен «Орыс 
тілінде түсініп, сөйлей білу маңызды деп 
ойлаймын» деген пікір берілді.   Оқушылардың 

жауабы бойынша диаграммада көрсетілгендей 81 
%-і  екі тілде де білім алудың бірдей қиыншылығы 
бар екенін көрсетеді. Сауаланамаға қатысушы 
оқушылардың 10 %  қазақ тілінде оқу қиынырақ 
десе,  9 %  орыс тілінде оқу қиын деп жауап береді.

 5-диаграмма – Қазақ тілінде білім алатын оқушылардың   
«Қазақ тілінде оқу орыс тілінен гөрі қиын ба?» деген сұрақтың нәтижесі
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«Орыс тілінде түсініп, сөйлей білу маңызды 
деп ойлаймын» деген пікірге оқушылардың 
көзқарасына жауап нәтижелері: келісемін 

және толықтай келісемін – жалпы  81  %,  
келіспеймін және мүлдем келіспеймін  – 19 % 
құрайды.

6-диаграмма – Орыс тілінде түсініп, сөйлей білу маңызды деп ойлаймын пікіріне қазақ тілінде білім алушы
оқушылардың берген жауабының нәтижесі

Ендігі кезекте орыс тілінде білім алушыларға 
қойылған «Орыс тілінде оқу қазақ тілінен гөрі 
қиын ба» деген сұрақтың нәтижесі бойынша 
оқушылардың берген жауап нәтижесі: екі 

тілде де бірдей  – 60 %,  жоқ, қазақ тілінде 
оқу қиынырақ – 30 %,  иә, орыс тілінде оқу 
қазақ тіліне қарағанда қиынырақ – 10 %   
көрсетеді.

7-диаграмма – Орыс тілінде білім алушы оқушылардың жауаптары
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«Қазақ тілінде түсініп, сөйлей білу маңызды 
деп ойлаймын» пікіріне орыс тілінде білім 
алушы оқушылардың көзқарасы: келіспеймін 
жауабын – 2 оқушы, келісемін  жауабын – 

5 оқушы, толықтай келісемін жауабын – 3 
оқушы көрсетеді. Сауалнамаға қатысушы 
80 % оқушының пікірмен келісетіндігін  
байқаймыз.

8-диаграмма – Орыс тілінде білім алушылардың жауабы

Л. Экстранд, В. Джон Стайнер, Л.С. Вы-
готский  секілді ғалымдардың зерттеу жұмыс-
тарында  жасы үлкен балалар жасы кіші бала-
ларға қарағанда  екінші тілді танымдық және 
тілдік аспектіде сәтті меңгереді деген тұжырым 
жасайды. Л. Экстранд бала тілінің тілдік және 
когнитивті дамуына сәйкес шет тілін меңгерудің 
тиімді жасы деп он бір жастың төңірегін көр-
сетеді. Сондай-ақ ғалым Л.С. Выготкий екінші 
шет тілін меңгеру деңгейі ана тілін қай деңгейде 
меңгергендігіне тікелей тәуелді болатындығын 
айтады (Залевская, 2016: 26).

Орыс ғалымдары Л.А. Шайгерова, Р.С. 
Шилко, Ю.П. Зинченко зерттеулерінде  қостіл-
ділік пен көптілділіктің адамның танымдық және 
жеке дамуына  да, қоғамға да артықшылықтар 
бермейтіндігін сөз етеді (Шайгерова, Шилко, 
Зинченко, 2019: 11). Керісінше қостілді 
адамдар біртілді меңгерген адамдарға қарағанда 
танымдық қызмет,  жеке дамуда біршама қиын-
дық тарды жеңуге мәжбүр болады.  Қоғам үшін 
қостілді және көптілді халықтың көп болуы 
этнолингвистикалық қақтығыстардың пайда 
болуына себеп болады.Оның үстіне тілдердің 
ресми дәрежелері мен тілдік ұжымның өміріндегі 
мәнін анықтайтын тілдік жағдаят та өз әсерін 
тигізеді (Майоров, 1998).

Осы ғалымдар келтірген себептердің 
негізінде оқушылардың ұлттық таным деңгейін 

анықтау мақсатында «Қойдың төлін қалай 
атаймыз?», «Қазақтың ұлттық ойынын белгіле», 
төрт түлік малдың төлдерін дұрыс атауға 
қатысты тапсырмалар берілді.  Тапсырмалар 
орыс тілінде білім алушы оқушылардың қазақ 
тілі оқулығы бойынша әзірленді. Қатысушы 
екі топқа да бірдей сұрақтар мен тапсырмалар 
берілді. 

Қазақтың ұлттық ойынын белгіле деген 
тапсырма берілді. Қазақ тілінде білім алушы 
оқушылардың барлығы сауалнамада асық 
ойнау  жауабын көрсетсе, ал орыс тілінде білім 
алушылардың 80 % асық ойнау жауабын береді. 
Қалған 20 % оқушы  футбол ойнау және волейбол 
ойнау жауаптарын көрсетті.

Қазақ тіліндегі қарындас сөзінің мағынасын 
екі топ қатысушылары да жақсы түсінеді және 
анықтамасын бере алады.  «Қойдың төлін қалай 
атаймыз» сұрағына орыс тілінде білім алушы 
оқушылардың 90 % қошақан жауабын көрсетсе, 
қазақ тілінде білім алушы оқушылардың 33 % 
қошақан жауабын көрсетеді. Не себепті осындай 
нәтиже алдық?  Осы орайда ғалым Э.Биалисток 
(Bialystok, 2003: 232) зерттеулерінде қостілді 
меңгерген, қостілді ортада өмір сүретін бала-
ларда тілдік және когнитивті қабілеттерімен 
қатар, дүниені тануымен әлеуметтік біре гей-
лігіне де әсер ететін басқа көзқарас бар деген 
пікірімен толықтай келісеміз.  Сондай-ақ  
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Э. Биалисток қостілділіктің бұндай әсер етуін 
біз ешқандай құрылғы, әдіс-тәсілмен өлшей 
алмайтындығымызды айтады. 

Қазақ тілінде білім алушылардың аз нәтиже 
көрсетуінің негізгі себебі, оқушылардың төрт 
түлік малмен тығыз қарым-қатынаста болмауы 
және қазақтың танымына қатысты ақпараттың 
аздығы. Сауалнамада қазақ тілді балалар лақ 
жауабын – 57 %, қошақан жауабын 33 %, 
құлыншақ және бұзу жауабын – 5 % көрсетеді.

Ал орыс тілінде білім алушы балалар төрт 
түлік мал атауыларына қатысты танымды 
ақпаратпен оқу бағдарламасында өткендіктен 
жоғары нәтижені көрсетіп тұр. 

Барлық қатысушыларға төмендегідей сұрақ 
берілді:

      Қайсысы дұрыс?
A. Түйенің төлі – қошақан
B.  Ешкінің төлі – бұзау
C.  Жылқының төлі – құлыншақ 
D. Сиырдың төлі – лақ 
Сұрақ нәтижесі бойынша «жылқының 

төлі – құлыншақ» дұрыс жауабын қазақ 
тілді балалардың 86 % белгілесе, орыс тілді 
балалардың 80 % белгіледі.

Қазақ тілінің грамматикасын қолдану және  
игеру деңгейін анықтау мақсатында, оқушыларға 
төмендегідей сұрақ қойылды.

Қай сөйлем дұрыс?
1.	 Менің он қарындашым бар.
2.	 Менің он қарындаштарым бар.
Қазақ тілінде білім алушы оқушылардың 86 

% «менің он қарындаштарым бар» сөйлемін 
дұрыс жауап ретінде көрсетеді. Бұл қазақ 
тіліндегі орыс тілінің ықпалынан қалыптасқан 
қате қолданыстың бірі. Алайда, орыс тілінде 
білім алушы оқушылардың 80 % «менің он 
қарындашым бар» нұсқасын дұрыс жауап деп 
белгілейді. Осы орайда есте сақтауымыз керек 
бір жайт, сауалнама нәтижесі шектеулі, себебі 
орыс тілінде білім алушы қатысушылардың саны 

қазақ тілінде білім алушыларға қарағанда 2 есе 
аз. Сол себепті сауалнамадағы сұрақ нәтижесі 
аталған жайттың нақты сипатын бере алмауы 
мүмкін.  Сондай-ақ алдағы уақытта орыс тілінде 
білім алушы  балалардың қазақ тілінің грамма-
тикасын меңгеру деңгейін толыққанды анықтау 
үшін, жан-жақты зерттеу жұмысын жүргізу 
қажет. 

Қорытынды
 
Қорытындылай келгенде мақаламыздың 

негізгі мақсаты бойынша, еліміздегі қазақ-
орыс қостілділігін меңгерген бала тіліндегі 
ерекшеліктерімен және орыс тілінің қазақ тіліне, 
қазақ ұлтына қалай әсер ететіні анықталды. 

 Анықтау барысында қазақ тілін ана тілі ретінде  
және орыс тілін бірінші тіл ретінде қолданатын 
2-сынып оқушыларына социолингвистикалық 
сауалнама жүргізілді. Еліміздегі бала 
тіліндегі қазақ-орыс қостілділігінің салда-
ры қазақ тілді баланың танымына, қазақ 
тілінде тілдік бірліктерді қате қолдануына 
әсер етіп жатқандығы анықталды.  Сондай-ақ 
бала тіліндегі орыс тілінің грамматикасының  
әсерін  және қазақ тілін екінші тіл ретінде 
меңгеретін оқушылардың қазақ тілінің грамма-
тикасын меңгеру деңгейін анықтау үшін әлі де 
толыққанды зерттеулер жүргізілуі қажет. Қазіргі 
таңда бала тіліндегі қостілділіктің қалыптасуына 
интернет арқылы әлеуметтік желілердегі 
танымдық ақпараттардың, БАҚ құралдардың 
әсері бар екендігі көрсетілді. Сонымен қатар 
қазақ ұлты үшін, қазақи болмыс пен танымы-
мызды  сақтау үшін мектеп оқулықтарында, 
БАҚ құралдарында бала тілін дамытуға арнайы 
бағдарламалар қажет. Сауалнама нәтижесі бой-
ынша және ғалымдардың жүргізген зерттеу 
жұмыстарына сүйене отырып, ерте жаста бала 
тек ана тілінде немесе тек бір ғана тілде білім 
алу керектігі пайымдалды. 
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